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 Terkîbinin Nahiv Açısından Tahlîli ” يا أيُّها الإنسان“ 

Öz 

Çalışmamızda; ! -terkibi gramer açısından tahlil edi ”ياَ أيَُّها الِإنْسان 

lerek, konuya dair nahiv âlimlerinin görüşleri açıklanmıştır. Bu 

âlimlerden biri olan el-Ahfeş, “  ل ج   ,terkibinde de olduğu gibi ”يا أيَُّهاَ الرَّ

 nün; sılasının baş tarafı (âid) hazf edilen ism-i mevsûl olduğu”أيُّ “

görüşündedir. Bu durumda terkip, “  ل ج  -takdirindedir. Ayrı ”يا مَنْ ه وَ الرَّ

ca bu çalışma, Arap lehçelerini bilmenin çoğu zaman bize Arap dili-

nin gelişim tarihini ve kaybolan halkalarını bir araya getirmemizi 

sağladığı esasına dayanan bir analiz sunmaktadır. Bu analiz ise 

terkibin İbn Amir kıraatında ne şekilde geldiğine dair tartışmalara 

dayanmaktadır. 

Özetle bu çalışmada, teklif edilen analizin bu terkibin, anla-

şılmasına katkı sağlayıp sağlamadığı tartışılmış, Ahfeş’in görüşleri-

ne çoğu noktada uyan bu analiz hakkında diğer nahivcilerin görüş-

leri aktarılarak farklı ve ortak noktaların tespiti ve değerlendirmesi 

yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili, Nidâ Üslûbu, Eyyu, Ahfeş, 

Hâu’t-tenbîh, Lehçe. 

Analysis of (  يا أيُّها الإنْسان) Expression's Structure in terms of 

Arabic Grammar 

Abstract 

This research deals with the different opinions of the Arabic 

grammarians about analysis of the structure (الإنْسان   أيُّها يا). Al-Akhfash 

is one of them who tends to consider the structure (أي ًّا)  as a relative 

pronoun that its relative clause’s beginnings are omitted and it is 

assumed as (الرجل هو من يا). 

The research also presents a proposed analysis, based on the 

fact that knowledge of Arabic dialects often enables us to learn 

about its historical development and to restore the missing links in 
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its life. Besides this analysis is based on a discussion of what was 

mentioned in the recitation of Ibn Amer. 

In summary, this research answers two questions:  “Does 

this analysis increase our understanding of this structure?” and 

“What is the position of the grammarians about this opinion of al-

Akhfash?".  

Keywords: Arabic language, vocatives, vocative Article (أي), 

al-Akhfash, )ها( for attention, Arabic dialects.  

 

ص  مُلَخَّ

ه( الّذِي 512بدََأَ البَحْثُ ببَِيانِ مَذاهِبِ النُّحاةِ في تََْليلِ هذا الت َّركِْيبِ، ومِنهُم الَأخْفَشُ )ت -

ا( في نََْوِ: )يا أيَُّها الرَّجُلُ( إنّّا هي اسمٌ موصولٌ حُذِف صدرُ صِلتِه وهو العائد، ذَهَبَ إلى أنّ )أي  

 والتقدير: يا مَنْ هُوَ الرَّجُلُ.

نُنا في كثيٍر مِنَ الأحيانِ مِنْ ، ثَُُّ قَدَّمَ البَحْثُ تََْلِيلًا مُقْتَ رَحاا - أساسُهُ أنّ معرفةَ اللَّهَجاتِ العربيّةِ تُُكِّ

ةِ التطوّرِ التاريخيِّ لها واستعادةِ الحلََقاتِ المفقودةِ في حياتها. ويَ قُومُ هذا التَّحْلِيلُ على مُناقَشةِ ما معرف

ؤْمِنُونَ" 111ذكُِرَ في تَ وْجِيهِ قِراءةِ ابنِ عامرٍ )ت
ُ
الزخرف ["يا أيَُّهُ السَّاحِرُ"  ]11النور [ه(:  "أيَُّهُ الم

 بِضمّ الهاءِ في المواضعِ الثلًثةِ. ]11لرحمن ا["أيَُّهُ الث َّقَلًنِ"  ]94

وانتهى البحث إلى أن )أي ا( اسمٌ مَوْصُولٌ، وما بعدَه صِلتُه، وهي جملةٌ اسميّةٌ، وهذا مذهبُ  -

 الأخفشِ، غيَر أنّ )ها( هي المبتدأُ، لا العائدُ المحذوفُ، والاسمُ بعدَ )ها( خبٌر. 

 يِْْ:  ثَُُّ أَجابَ البَحْثُ عَنْ سُؤالَ  -

 : هل يزيدُنا هذا التحليلُ فَ هْماا بهذا التركيبِ؟الأوّلُ 

: يلتقي هذا التحليلُ ورأَْيُ الأخفشِ في كثيٍر من الجزُْئيّات، فما مَوْقِفُ النُّحاةِ مِاّ ذَهَبَ إليهِ والآخَرُ 

 في هذا المسألةِ؟
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التنبيه، منزلة اللهجات أسلوب النداء، أيّ، مذهب الأخفش في )أيّ(، ها  الكلمات المفتاحية:

 في معرفة التطور اللغوي. 

 نَظَراتٌ في تَحْلِيلِ نَحْوِ )يا أيَُّها الِإنْسانُ!(

 كيفَ حلّلَ النُّحاةُ هذا التركيبَ؟      

، 5، ويبُنى على الضّمّ لأنهّ مُفرَد1: اسمٌ يُ تَوصَّلُ به إلى نداءِ ما فيه )أَلْ(، نَو: يا أيُّها الرَّجُلُ أَيُّ  -

، ويُخْتارُ أن تَ لْحَقه التاءُ لتأنيثِ ما بعدَه، فيُقال: يا أي َّتُها المرأةُ، قال تعالى: "يا أيَ َّتُها 1لا يُضافو 

رْأةُ، ولا يَ لْحَقه من علًماتِ الفُرُوعِ غيُر ]14/52الفجر  [الن َّفْسُ ال مُطْمَئِنّةُ"
َ
، ويجوز: يا أيُّها الم

، "أيَُّها ]22/11الرحمن [مةُ جَمْعٍ، قال تعالى: "أيَُّها الث َّقَلًنِ" التاءِ، لا علًمةُ تَ ثْنيةٍ، ولا علً

ه( إلى أنّ )أي ا( ليستْ وُصْلةا، وإنّّا هي 512. وذهبَ الَأخْفَشُ )ت9 ]59/11النور  [ال مُؤْمِنُونَ"

 .2اسمٌ موصولٌ حُذِف صدرُ صِلتِه وهو العائد، والتقدير: يا مَنْ هُوَ الرَّجُلُ 

فُ تَ نْبيهٍ، وهاؤه مفتوحةٌ، وضمُّها لغةُ بني مالِكٍ من بني أَسَدٍ إذا لم يكن بعدَه اسمُ : حَرْ ها -

، ويلزَم أنْ 6بِضمّ الهاء ]91/94الزخرف [ه(: "يا أيَُّهُ السّاحِرُ" 111إشارةٍ، وقرأ ابنُ عامِرٍ )ت

                                                                                                                             
 .104)أيا(، ومغني اللبيب لابن هشام:  19/24ان العرب لابن منظور: انظر لس 1
 .1/564)أيا(، وشرح ابن عقيل على ألفية ابن مالك:  19/22انظر لسان العرب:  5
 104انظر مغني اللبيب:  1
 .1/21، وهمع الهوامع للسيوطي: 5146انظر ارتشاف الضرب لأبي حيان الأندلسي:  9
 أخر  عن هذين الكتابيْ في اإححالات ما وجدت طلبي  فيهما، لأي  وجدهما من أوى  )وقد التزمتُ هنا بألا  

 كتب النحو في هذه المسألة، درءاا للتكثر في المصادر والمراجع(.
 .1/25، وهمع الهوامع: 104، ومغني اللبيب: 5146)أيا(، وارتشاف الضرب:  19/24انظر لسان العرب:  2
 .25-1/21وهمع الهوامع:  ،5141انظر ارتشاف الضرب:  6
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، إذ التنبيهُ والنداءُ من بابٍ 2داءِ يلَِيَ )أي ا(، إمّا عِوَضاا مِن اإحضافةِ فيها، وإمّا توكيداا لمعنى الن

، ثُّ حُذِف )ذا( اكتفاءا 4، وذهبَ بعضُهم إلى أنّ )يا أيُّها الرَّجُلُ( أصلُه: )يا أَيُّ هَذا الرَّجُلُ(1واحدٍ 

 .10ب )ها(

، يتَبَ عُه على اللفظ لا 11: لا بدَُّ لِ )أيٍّ( هُنا من تابِعٍ، ويعُرَب صفةا أو عطفَ بيانٍ الِإنْسانُ  -

 :11، ويكون أحدَ ثلًثةِ أشياءَ 15لّ المح

ه( في إجازته النَّصْبَ حَمْلًا على 594الأوّل: اسمُ جِنْسٍ مُُل ى ب )أَلْ( مرفوعٌ خِلًفاا للمازِيّ  )ت

مُلّ )أيٍّ(، قِياساا على جوازِ نصبِ )الظريف( في نَوِ: يا زيدُ الظريفُ، قالوا: والنصبُ فيه مُُالِفٌ 

 .19لكلًمِ العربِ 

، ]5/109البقرة  [ي : اسمٌ موصولٌ مُُل ى ب )ألَْ( خالٍ من خِطاب، نَو: "يا أيَُّها الَّذِينَ آمَنُوا"والثا

 .12بِخلًفِ: يا أيَُّها الَّذِينَ آمَنْتُمْ 

                                                                                                                             
 .1/20)أيا(، وهمع الهوامع:  19/22،24انظر لسان العرب:  2
 .1/126انظر شرح الكافية للرضي:  1
على اختلًف في التقدير، فقال الكوفيّون: )أيّ( منادى ليس بموصوف، لكن إحبهامه احتا  إلى بيان، و)هذا(  4

ه(: )هذا( تبييْ ل )أيّ(، 544جل؛ وقال ابنُ كَيْسانَ )تخبر لمبتدأ مُذوف، والأصل: يا أيُّ هو هذا الر 
 و)الرجل( تبييْ ل )هذا(.

 .5142انظر ارتشاف الضرب:  10
 .5/925، وشرح الأشموي : 1/20، وهمع الهوامع: 5149-5141انظر ارتشاف الضرب:  11
 .515انظر شرح قطر الندى:  15
 .21-1/20ع الهوامع: ، وهم5141، وارتشاف الضرب: 1/564انظر شرح ابن عقيل:  11
 .1/20، وهمع الهوامع: 5149انظر ارتشاف الضرب:  19
 .1/20انظر همع الهوامع:  12
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، نَو: يا أيَُّها ذا الرَّجُلُ، بِخلًفِ: 16والثالث: اسمُ إشارةٍ لم تَ لْحَقْهُ كافُ الِخطابِ مَتْبُوعٌ بِذِي )أَلْ(

 .11، وأجاز بعضُهم الاقتصارَ على اسمِ اإحشارةِ، نَو: يا أيَُّها ذا12ا أيَُّها ذاكَ الرَّجُلُ ي

 تحليل مقترح:     

نُنا في كثيٍر مِنَ الأحيانِ مِنْ  - نقطةُ البَدْءِ في تَليلِنا هذا التركيبَ هي أنّ معرفةَ اللَّهَجاتِ العربيّةِ تُُكِّ

، غيَر معرفةِ التطوّرِ التاريخيِّ لها  واستعادةِ الحلََقاتِ المفقودةِ في حياتها، ذلك أنّ اللغةَ في تغيرٍُّ مستمرٍّ

أنّ بعضَ لهجاتِها قد تجمُد على حالٍ، وتَجُوز تلك الحالَ لَهجَاتٌ أخرى بمرحلةٍ أو أكثرَ، فيتحصّل 

وتسلسلها الزمنّي  مِن جمعِ تلك اللَّهَجاتِ على صعيدٍ واحدٍ طبَقاتٌ مُفكّكةٌ، نقَِفُ على تركيبها

 بالاستعانةِ بقوانيِْ التطوُّرِ واتجاهاتهِ.

ؤْمِنُونَ"  -
ُ
 ]11/ 59النور [وأوّلُ ما فَ تَحَ لي نافِذةَ الفِكْرِ في هذا التركيبِ قراءةُ ابن عامر: "أيَُّهُ الم

اءِ في المواضعِ بِضمّ اله ]22/11الرحمن["أيَُّهُ الث َّقَلًنِ"  ]91/94الزخرف ["يا أيَُّهُ السَّاحِرُ" 

ه( إلى "أنّ ابنَ عامِرٍ ضمَّ الهاءَ على اإحتباعِ 111، وفي وَجْهِ الضّمّ ذهبَ ابنُ الَجزَريِّ )ت14الثلًثةِ 

، وفي هذهِ العِلّةِ نَظَرٌ: إذ ضمُّ الهاءِ هُنا أثقلُ مِن فتحِها، فكيفَ يكونُ الفَرعُْ 50لِضمِّ الياءِ قبلَها"

 51أثقلَ مِن الأصلِ؟

                                                                                                                             
 .20، 1/94انظر همع الهوامع:  16
 (.1/21، وهمع الهوامع: 5142وأجازه ابن كيسان مع قوله بقلّته )انظر ارتشاف الضرب:  12
 .5142-5149انظر ارتشاف الضرب:  11
  .195-5/191، والنشر في القراءات العشر لابن الجزري: 922في القراءات لابن مجاهد: انظر كتاب السبعة  14
  .5/195النشر:  50
ه( مقولة جامعة في هذا الباب، هي أن "الخفيف فرع على الثقيل" )إعراب القراءات 120لابن خالويه )ت 51

 (.1/106السبع وعللها: 
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ي أنّ الفتحَ فَ رعٌْ على الضّمّ، وأنّ الأصلَ: يا أَيُّ هُوَ الرَّجُلُ، ثُ أعُِلّتْ واوُ )هو( بالتسكيِْ وعِنْد -

 :51، ومِنهُ بيتُ الكتابِ 55طلباا للخفّةِ، وهو معروفٌ في ضرائر الشعر

 ما نُ عَلِّلُهُ بَ يْناهُ في دارِ صِدْقٍ قَدْ أقَامَ بِها     حِيناا يُ عَلِّلُنا وَ                        

 أراد: بينا هُوَ.

فصارَ: يا أَيُّ هُوْ الرَّجُلُ، وهي لغةُ بني مالك من بني أسد، وبها قرأ ابن عامر، ورُسِمَت الكلمةُ على 

الفِرارُ مِن  الأوّلُ نيّةِ الوصلِ بحذفِ الواوِ لالتقاءِ الساكنيِْ، ثُّ قلُِبت ضمّةُ الهاءِ فتحةا، لأمرينِ: 

، فقُلِبت الواوُ 56نزوعُ حروفِ الحلَْقِ )والهاءُ منها( إلى الفتح والآخرُ ، 52مَعَ ثقلِها 59توالي الضمّتيِْ 

 بعدَها ألفاا، فصارَ: يا أيَُّها الرَّجُلُ.

                                                                                                                             
، وقال ابن عصفور: "ومنه حذفُ الياءِ مِنْ )هِيَ( والواوِ 111-110انظر ضرورة الشعر لأبي سعيد السيرافي:  55

مِنْ )هُوَ(، ووجهُ ذلك إجراءُ الياءِ والواوِ مُجْرى الياءِ والواوِ المنصوبتيْ، والياءُ والواوُ المنصوبتان قد يُسَكَّنانِ في 
نَتا وحُ  ذِفَتِ الياءُ واجْتُزئَِ بالكسرةِ عنها، والواوُ واجْتُزِئَ الضَّرُورةِ، إجراءا لهما مُجْرى الياءِ والواوِ المرفوعتيْ، فسُكِّ

تّصلِ". ضرائر الشعر: 
ُ
)باختصار وتصرف  156-152بالضمّةِ عنها، إجراءَ الضَّمِيِر المنفصلِ مُجْرى الضَّمِيِر الم

 يسير(.
  .1/11الكتاب:  51
(، ومنه قول العُكْبَريّ 524راءات: ويعرف بقانون المخالفة )انظر الجوانب الصوتية في كتب الاحتجا  للق 59

يقرأ بفتح الراء الأولى مع ضمّ السيْ، وهي لغة فرّ فيها من  ]12/92الحجر[ ه(: "قوله تعالى: )سُرُرٍ( 616)ت
 (.1/291الضمّ إلى الفتح لاجتماع الضمّات." )إعراب القراءات الشواذّ: 

لى جهد عضلي أكثر، لأنها تتكون بتحرك أقصى يقول د. إبراهيم أنيس: "نجد أن الضمة هي الي  تَتا  إ 52
اللسان، في حيْ أن الكسرة تتكون بتحرك أدنى اللسان، وتَرك أدنى اللسان أيسر من تَرك أقصاه." )في 

 (.46اللهجات العربية: 
علّل )برجشتراسر( ميل حروف الحلق إلى الفتح بأن اللسان في نطق هذه الحروف يجذب إلى وراء، مع بسط  56

، وانظر الجوانب الصوتية: 61ح له، وهذا هو عيْ وضعه في نطق الفتح )التطور النحوي للغة العربية: وتسطي
511.) 
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، وما بعدَه صِلتَه، وهي جملةٌ اسميّةٌ، وهذا مذهبُ  - وعلى هذا التقديرِ يكونُ )أيّ( اسماا موصولاا

 دأُ، لا العائدُ المحذوفُ، والاسمُ بعدَ )ها( خبٌر.الأخفشِ، غيَر أنّ )ها( هي المبت

 وهُنا يبرزُ سُؤالانِ:   -

 : هل يزيدُنا هذا التحليلُ فَ هْماا بهذا التركيبِ؟الأوّلُ 

: يلتقي هذا التحليلُ ورأَْيُ الأخفشِ في كثيٍر من الجزُْئيّات، فما مَوْقِفُ النُّحاةِ مِاّ ذَهَبَ إليهِ والآخَرُ 

 لةِ؟ في هذه المسأ

ؤالِ الأوّلِ:  في الجَوابِ عَنِ السُّ

إنّ جَعْلَ )أيٍّ( اسماا موصولاا يفُسِّر لنا لزومَها حالاا واحدةا في اإحفراد والتثنية والجمع  .1

 .52والتذكير والتأنيث، فهي موصولٌ عامٌّ يَصْلُحُ لكلِّ هؤلاءِ 

يِ اإحشارةِ والموصولِ بعدَها أنْ ولأنّ )ها( مَُُوَّلةٌ عن )هُوَ( ضميِر الغائبِ لم يَجُزْ في اسمَْ  .5

 يكونَ فيهما خِطابٌ.

ذكر بعضُ أهلِ المعاي  أنّ هذا التركيب في النداء يؤُتى به لأحدِ غرضيْ: عُلُوّ منزلة  .1

" 51المنادى أو غَفْلته . مِنَ الأوّل: "فلمّا دخلوا عليه قالوا يا أيُّها العزيزُ مَسَّنا وأهلَنا الضُّرُّ

الزمر [نَ الآخَر: "قُلْ أفغيَر الِله تأمروي ِّ أعبُدُ أيُّها الجاهِلون" ، ومِ ]15/11يوسف[

14/69[ 

                                                                                                                             
الأسماء الموصولة على ضربيْ: خاصّة ومشتركة، فالخاصة: الذي والي  واللذان واللتان والذين واللًئي واللًتي،  52

 (.105-101ى: والمشتركة: من وما وأيّ وأل وذو وذا )انظر شرح قطر الند
 .9/110انظر معاي  النحو للسامرائي:  51
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. فأمّا المعنى الأوّل فلَِما في هذا التركيبِ مِنَ اإحيضاحِ بعدَ اإحبهامِ، وهو مِاّ يوُرِث الكلًمَ نُ بْلًا 

شْعِرِ بِقَ 54وشَرَفاا
ُ
 صْدِ الت َّنْبِيهِ. ؛ وأمّا المعنى الآخَر فلَِما فيه مِنَ التطويلِ الم

ؤالِ الثاّني:  وفي الجَوابِ عَنِ السُّ

ه(: حَكى مَذْهَبَ الَأخْفَشِ في إعرابِ )يا أيُّها الرَّجُلُ(: 616الرَّضِيّ الأستراباذيّ )ت .1

مِنْ أنَّ )أي ا( اسمٌ موصولٌ، وقَ وّاه بِكثرةِ وقوعِ )أيٍّ( موصولةا في غيِر هذا الموضِع، وندُْرةِ  

فةا؛ وأنّ الاسمَ ال مُعَرَّفَ  باِللًمِ بعدَه خبُر مبتدأٍ مُذوفٍ، وعَلَّلَ وُجُوبَ كونِها موصو 

 .10الحذْفِ بمناسبةِ التخفيفِ لبابِ النِّداءِ، ولا سيّما الحذفُ مَعَ طُولِ الكَلًمِ ب )أيُّها(

 ه(: أوَْرَدَ اعتراضَ بعضِ النحاةِ على مذهبِ الأخفشِ في261ابن هِشام الأنَْصاريّ )ت .5

، حُذِفَ صدرُ صِلتِهِ وهو العائدُ، والتقديرُ: يا مَنْ هُوَ الرَّجُلُ:  جَعْلِهِ )أي ا( اسماا مَوْصُولاا

بأنهّ ليسَ عِنْدَنا عائدٌ واجِبُ الَحذْفِ، ولا مَوْصُولٌ الْتُزمَِ في صلتِه أنْ تكونَ جملةا اسميّةا؛ 

ا زيدٌ( بالرفع كذلك، لأنّ )ما( اسمٌ ورَدَّ هذا الاعتراضَ بأنّ )ما( في نَوِ: )لا سِيَّم

 .11موصولٌ، و)زيدٌ( خبٌر لمبتدأٍ مُذوفٍ )هُوَ(، وقد التُزمَِ فيها الَأمْرانِ 

ه(: ذكرَ أربعةَ اعتراضاتٍ للنحاةِ على جعلِ الأخفشِ )أي ا( اسماا 411السُّيُوطيّ )ت .1

 موصولاا مَشْفُوعةا بما أُجِيبَ عنها:

                                                                                                                             
 .551انظر جواهر البلًغة في المعاي  والبيان والبديع للهاشمي:  54
 .1/126 شرح الكافية:انظر  10
 .104مغني اللبيب: انظر  11
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بأنّها لو كانتْ موصولةا لجازَ وصلُها بغيِر الجملةِ الاسميّةِ؛ وأُجِيبَ  15ن مالك: قولُ المازيّ  وابالأوّلُ 

بأنّ ذلك لا يلزَم، إذ له أن يقولَ: إنّهم التزموا فيها نوعاا من الصِّلة، كما التزموا فيها نوعاا من الصِّفة 

 على رأَيِْكُمْ.

ظهورُ العائد وهو المبتدأ؛ وأجاب أبو  : قولُ ابن مالك أيضاا بأنهّ لو صحّ ما قاله لجازَ الثاّني

بأنّ له أن يقول: إنّهم التزموا حذفه في هذا الباب، لأنّ النداء بابٌ يكثُ رُ فيه الحذفُ  11حيّان

 والتخفيفُ، بدليلِ جوازِ الترخيمِ فيه دونَ غيرهِ.

مِّ، لأنهّ لا يبُنى في النداء ما بأنّها لو كانت موصولة لَوَجَبَ ألّا تُ بْنى على الضَّ  19: قولُ الزَّجّا الثاّلِثُ 

رَتْ مُعرَبةا قبلَ النداءِ، 12ما يوُصَل، لأنّ الصِّلة مِن تُامِ الموصول ؛ وأُجِيبَ بأنّ ذلك إنّّا يلزَم إذا قُدِّ

رَتْ مَبْنِيّة قبلَه، ثُّ التزموا فيها في النداء ما كان قبله.  لا إذا قُدِّ

صولةَ لا تكون إلّا مُضافةا لفَْظاا أو تقديراا، واإحضافةُ مُنْتَفِيةٌ في : قولُ بعضِهم بأنّ )أي ا( المو الرّابِعُ 

هذه بوَجْهَيْها؛ وأُجِيبَ بأنّ )ها( عَوَّضَتْ فيها مِن المضاف المحذوفِ فَجَرَتْ مَجْراه، فكأنّها هي 

 . 16مُضافة

عَلى تَصْحِيحِ مَذْهَبِ الَأخْفَشِ،  ومِنْ هذِهِ الأقْوالِ الَّتِي سُقْناها نرَى أنَّ كثيرًا مِنَ النُّحاةِ      

 أوْ دَفْعِ اعْتِراضاتِ بَ عْضِ النُّحاةِ عَلَيْهِ.

 

                                                                                                                             
 ه(.625)ت 15
 ه(.292)ت 11
 ه(.111)ت 19
 .1/110انظر شرح المفصل لابن يعيش:  12
 .21-1/25همع الهوامع:  16
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Analysis of (  يا أيُّها الإنْسان) Expression's Structure in terms of 

Arabic Grammar 

Summary 

This research starts with the presentation of different opi-

nions of the Arabic grammarians about analysis of the structure (يا 

-Al-Akhfash is one of them who tends to consider the struc .(الإنْسان   أيُّها

ture (أي ًّا)  as a relative pronoun that its relative clause’s beginnings 

are omitted and it is assumed as (الرجل هو من يا). 

Then, this work presents a propositional analysis, based on 

the Arabic dialects, which can help us often to recognise the histori-

cal development of these dialects and help us to fill in the epistemo-

logical gaps. It is known that languages are continuously changing, 

even though some dialects have frozen at some stages. This is not a 

standard rule because some other dialects keep changing, which 

lead to have a collection of dialects that are not on the same level, 

but rather disassembled. The dialects’ compositions and timeline 

can be observed by using the rules of development and its directi-

ons. 

The proposed analysis is based on discussing what has been 

mentioned in recitation of Ibn ʿĀmir (]أيٌّه   ال مؤمِن ونَ  ]النور ١٣)  (   احِر يا أيُّ ه   السَّ

 has ḍamma (in accusative (ـه) where Ha (أيُّه   الثَّقلَانِ  ]الرحمن ١٣[) (]الزخرف ٩٤[

form) in the three places. 

With respect to the ḍamma’s case, Ibn al-Jazarī (d. 833H) tho-

ught that “Ibn ʿĀmir put ḍamma above hā because of the yā that has 

ḍamma before to follow it”. However, there is an argument in this 

proof because placing ḍamma above hā is heavier than placing fatḥa 

above it. How, therefore, the follower can be heavier than the fol-

lowed?  

From my point of view, fatḥa is a branch of ḍamma, and the ori-

gin of structure is (  ل ج  -is omitted to be lig (هو) Then wāw of .(يا أيُّ  ه وَ  الرَّ

hter in pronunciation. This rule is familiar in the necessity of Arabic 

poetry. The phrase, accordingly, became (  ل ج   and this is the (يا أيُّ  ه  وْ  الرَّ

dialect of Mālik family from Asad’s tribe, and Ibn ʿĀmir recited using 

http://www.apple.com/
http://www.apple.com/
http://www.apple.com/
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this dialect, and the phrase was written in this way in order to con-

nect the speech by omitting wāw because of the meeting of two 

sukūns. The ḍamma of ها was changed to fatḥa because of two reasons: 

 The first one: to escape from consecutive two heavy ḍamma. 

The second is that the letters of the throat incline (ها) is a one of 

them) to fatḥa. The wāw then turned into alif and the structure became ( يا أيُّها

ل   ج    . (الرَّ

According to this assessment, (  أي) is a relative pronoun, and 

what comes after is its relative clause which is a nominal sentence 

which agrees with al-Akhfash’s opinion but ها is the subject (mubta-

daʾ) here not the omitted returner. The noun after (ها) is the predica-

te (khabar). 

There are two questions raised here. Does this analysis sup-

port understanding this phrase? This proposed analysis and the 

Akhfash’s one coincide on many  points, so, what are the gramma-

rians’ reflections on the Akhfash’s opinion? The answer for the first 

question:  

1- Considering (  أي) a relative pronoun explains to us its consis-

tency on one case whatever the form in which he comes; sin-

gular, dual, plural, masculine and feminine. It is a broad re-

lative pronoun that can fit all of the previous cases. 

2- There cannot be communication after (ها) with relative pro-

noun and demonstrative pronoun; because it is changed 

from the third person pronoun (هو). 

3- Some of scholars of semantic mentioned that this structure 

in vocative (nidā) is given for two purposes: because of the 

high status of the called person (munādā) or for his negligen-

ce.  Example for the first meaning:  

 

  "  ]يوسف11/15["فلمّا دخلوا عليه قالوا يا أيُّها العزيزُ مَسَّنا وأهلَنا الضُّرُّ
Example for the second meaning: 

  ]الزمر 69/14["قُلْ أفغيَر الِله تأمروي ِّ أعبُدُ أيُّها الجاهِلون" 
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Concerning the first purpose, this phrase carries clarity after va-

gueness, and this will make the speech elegant. However, the other 

purpose tries to draw the called person’s attention by means of 

extension. 

Regarding answering the second question: I presented the 

conceptions about al-Aḳhfash’s thought from some scholars such as 

al- Raḍī al-Dīn Muḥammad b. al-Ḥasan al-Astarābādī (d. 686H), Ibn 

Hishām al-Anṣārī (d.761H) and al-Suyūṭī (d. 911). I concluded that 

most of the grammarians adopted al-Aḳhfash’s thought  either to 

correct or to defend it. 

Keywords: Arabic language, vocatives, vocative article (أي), al-

Akhfash, )ها( for attention, Arabic dialects. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


